
Acts 4

RLT © Copyright 2018 logoshouse.com | REV ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Acts 4

Petrus und Johannes vor dem Rat der
Juden
1Während  sie  aber  zum  Volk  redeten,
traten  zu  ihnen  die  Priester  und  der
Hauptmann  des  Tempels  und  d ie
Sadduzäer,2die es verdross,  dass sie  das
Volk lehrten und verkündigten in Jesus die
Auferstehung  von  den  Toten,3und  legten
Hand an sie und setzten sie gefangen bis
zum  Morgen;  denn  es  war  schon
Abend.4Aber  viele  von  denen,  die  dem
Wort  zuhörten,  wurden gläubig;  und die
Zahl der Männer lag nun bei fünftausend.
5Als nun der Morgen kam, versammelten
sich  ihre  Oberen  und  Ältesten  und
Schriftgelehrten in Jerusalem,6Hannas, der
Hohepriester,  und Kaiphas und Johannes
und  Alexander  und  a l le ,  d ie  vom
Geschlecht der Hohenpriester waren;7und
stellten sie vor sich und fragten sie: Aus
welcher  Kraft  oder  in  welchem  Namen
habt  ihr  das  getan?8Petrus,  voll  des
Heiligen  Geistes,  sprach  zu  ihnen:  Ihr
Obersten des Volkes und ihr Ältesten von
Israel,9wenn  wir  heute  verhört  werden
wegen  dieser  Wohltat  an  dem  kranken
Menschen,  durch  die  er  geheilt  worden
ist,10so sei euch und dem ganzen Volk von
Israel  kundgetan,  dass  im  Namen  Jesu
Christi  von Nazareth, den ihr gekreuzigt
habt, den Gott von den Toten auferweckt
h a t ,  s t e h t  d i e s e r  h i e r  v o r  e u c h
gesund.11Das  ist  der  Stein,  von  euch
Bauleuten  verworfen,  der  zum  Eckstein
geworden ist.12Und in keinem andern ist
das Heil, auch ist kein andrer Name unter
dem  Himmel  den  Menschen  gegeben,
durch  den  wir  sollen  selig  werden.
13Sie  sahen  aber  die  Freimütigkeit  des

بطرس ويوحناّ أمام مجمع اليهود
ُ عبَْ أقَبْلََ علَيَهْمَِا الكْهَنَةَُ وقَاَئدِ 1وبَيَنْمََا همَُا يخَُاطبِاَنِ الش

ــا ــنْ تعَلْيِمِهمَِ ــنَ مِ ون2َمُتضََجريِ ــدوقيِ ـَـلِ واَلص ْــدِ الهْيَكْ جُن
ـــنَ ـــةِ مِ ـــوعَ باِلقِْياَمَ ـــي يسَُ ـــداَئهِمَِا فِ ِ ـــبَ ونَ عْ الش
الأمَْواَتِ.3فأَلَقَْواْ علَيَهْمَِا الأيَاَديَِ ووَضََعوُهمَُا فيِ حَبسٍْ
ذيِنَ هُ كاَنَ قدَْ صَارَ المَسَاءُ.4وكَثَيِرُونَ مِنَ ال إلِىَ الغْدَِ لأنَ
جَالِ نحَْوَ خَمْسَةِ سَمِعوُا الكْلَمَِةَ آمَنوُا وصََارَ عدَدَُ الر

آلافٍَ.
5وحََــدثََ فِــي الغَْــدِ أنَ رُؤسََــاءَهمُْ وشَُيـُـوخَهمُْ وكَتَبَتَهَُــمُ

انَ، رَئيِسِ الكْهَنَةَِ، وقَيَاَفاَ اجْتمََعوُا إلِىَ أوُرُشَليِم6َمَعَ حَن
ذيِــنَ كـَـانوُا مِــنْ عشَِيــرَةِ ــا واَلإسِْــكنَدْرَِ وجََمِيــعِ ال ويَوُحَن
ــا أقَاَمُوهمَُــا فِــي الوْسََــطِ، جَعلَـُـوا َرُؤسََــاءِ الكْهَنَـَـةِ،7ولَم
ةِ قوُةٍ وبَأِيَ اسْمٍ صَنعَتْمَُا أنَتْمَُا هذَاَ؟8حِينئَذٍِ يسَْألَوُنهَمَُا: بأِيَ
وحِ القُْدسُِ وقَاَلَ لهَمُْ: ياَ رُؤسََاءَ بطُرُْسُ مِنَ الر َ امْتلأَ
ا نفُْحَصُ اليْوَمَْ عنَْ عبِْ وشَُيوُخَ إسِْرَائيِلَ،9إنِْ كنُ الش
ٍ بمَِاذاَ شُفِيَ هذَاَ،10فلَيْكَنُْ إحِْسَانٍ إلِىَ إنِسَْانٍ سَقِيم
ِ هُ باِسْم ً عِندَْ جَمِيعكِمُْ وجََمِيعِ شَعبِْ إسِْرَائيِلَ أنَ مَعلْوُما
ذيِ ذيِ صَلبَتْمُُوهُ أنَتْمُُ، ال اصِريِ ال يسَُوعَ المَسِيحِ الن
أقََــامَهُ اللــهُ مِــنَ الأمَْــواَتِ، بـِـذاَكَ وقََــفَ هَــذاَ أمََــامَكمُْ
اؤوُنَ، هاَ البْنَ ذيِ احْتقََرْتمُُوهُ، أيَ صَحِيحاً.11هذَاَ هوَُ الحَْجَرُ ال
اويِةَِ.12ولَيَسَْ بأِحََدٍ غيَرْهِِ الخَْلاصَُ، ذيِ صَارَ رَأسَْ الز ال
اسِ مَاءِ قدَْ أعُطْيَِ بيَنَْ الن لأنَْ ليَسَْ اسْمٌ آخَرُ تحَْتَ الس

بهِِ ينَبْغَيِ أنَْ نخَْلصَُ.
ــا همَُ ــدوُا أنَ ــا ووَجََ ــا رَأوَاْ مُجَــاهرََةَ بطُـْـرُسَ ويَوُحَن َ13فلَم

همَُا انِ تعَجَبوُا، فعَرََفوُهمَُا أنَ ِ وعَاَمي إنِسَْاناَنِ عدَيِمَا العْلِمْ
ذيِ شُفِيَ كاَناَ مَعَ يسَُوعَ.14ولَكَنِْ إذِْ نظَرَُوا الإنِسَْانَ ال
واَقفِاً مَعهَمَُا لمَْ يكَنُْ لهَمُْ شَيْءٌ ينُاَقضُِونَ بهِِ.15فأَمََرُوهمَُا
ـــا َـــآمَرُوا فيِمَ ـــعِ وتَ ـــارجِِ المَجْمَ ـــى خَ َ ـــا إلِ أنَْ يخَْرُجَ
هُ ظاَهرٌِ جُليَنِْ؟ لأنَ بيَنْهَم16ُْقاَئلِيِنَ: مَاذاَ نفَْعلَُ بهِذَيَنِْ الر
انِ أوُرُشَليِمَ أنَ آيةًَ مَعلْوُمَةً قدَْ جَرَتْ بأِيَدْيِهمَِا لجَِمِيعِ سُك
عبِْ تشَِيعَ أكَثْرََ فيِ الش  َ نقَْدرُِ أنَْ ننُكْرَِ.17ولَكَنِْ لئِلاَ ولاَ
اسِ فيِمَا بعَدُْ ً مِنَ الن مَا أحََدا َ يكُلَ ً أنَْ لا لنِهُدَدهْمَُا تهَدْيِدا
َ ةَ ولاَ بهِذَاَ الاسِْمِ.18فدَعَوَهْمَُا وأَوَصَْوهْمَُا أنَْ لاَ ينَطْقَِا البْتَ

مَا باِسْمِ يسَُوعَ. يعُلَ
ً أمََامَ اللهِ ا وقَاَلاَ: إنِْ كاَنَ حَقّا 19فأَجََابهَمُْ بطُرُْسُ ويَوُحَن

َ ناَ نحَْنُ لا أنَْ نسَْمَعَ لكَمُْ أكَثْرََ مِنَ اللهِ فاَحْكمُُوا.20لأنَ
مَ بمَِا رَأيَنْاَ وسََمِعنْاَ.21وبَعَدْمََا هدَدوُهمَُا َ نتَكَلَ يمُْكنِنُاَ أنَْ لا
ةَ كيَفَْ يعُاَقبِوُنهَمَُا بسَِببَِ أيَضْاً أطَلْقَُوهمَُا إذِْ لمَْ يجَِدوُا البْتَ
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Petrus und Johannes und wunderten sich;
denn sie merkten, dass sie ungelehrte und
einfache Leute waren, und wussten wohl,
dass  sie  mit  Jesus  gewesen  waren.14Sie
sahen  aber  den  Menschen,  der  geheilt
worden war, bei ihnen stehen und hatten
nichts dagegen zu sagen.15Da hießen sie
sie  hinausgehen  aus  dem  Rat  und
verhande l t en  m i t e inander  und
sprachen:1 6Was  wollen  wir  diesen
M e n s c h e n  t u n ?  D e n n  d a s s  e i n
offenkundiges  Zeichen  durch  sie
geschehen  ist,  ist  allen  bekannt,  die  in
Jerusalem wohnen, und wir können's nicht
leugnen.17Aber  damit  es  nicht  weiter
einreiße unter dem Volk, wollen wir ihnen
ernstlich drohen, dass sie hinfort keinem
Menschen von diesem Namen sagen.18Und
sie riefen sie und geboten ihnen, dass sie
keinesfalls in dem Namen Jesu reden oder
lehren dürfen.
19Petrus  aber  und  Johannes  antworteten
und sprachen zu ihnen: Richtet selbst, ob
es vor Gott recht sei, dass wir euch mehr
gehorchen als Gott.20Wir können's ja nicht
lassen,  zu  reden,  was  wir  gesehen  und
gehört haben.21Aber sie drohten ihnen und
ließen sie gehen und fanden nichts, wofür
sie hätten bestraft werden können, um des
Volkes willen; denn alle lobten Gott über
das,  was  geschehen  war.22Denn  der
Mensch war über vierzig Jahre alt, an dem
dieses  Zeichen  der  Heilung  geschehen
war.
Das Gebet der Gemeinde in Jerusalem
23Und  als  man  sie  hatte  gehen  lassen,
kamen sie zu den Ihren und berichteten,
was  die  Hohenpriester  und  Ältesten  zu
ihnen gesagt hatten.24Als sie das hörten,

ــدوُنَ اللــهَ علَـَـى مَــا الجَْمِيــعَ كـَـانوُا يمَُج َــبِ، لأن عْ الش
فَاءِ هذَهِِ ذيِ صَارَتْ فيِهِ آيةَُ الش جَرَى.22لأنَ الإنِسَْانَ ال

كاَنَ لهَُ أكَثْرَُ مِنْ أرَْبعَيِنَ سَنةًَ.
صلاة الكنيسة في أورُشليم

23ولَمَا أطُلْقَِا أتَيَاَ إلِىَ رُفقََائهِمَِا وأَخَْبرََاهمُْ بكِلُ مَا قاَلهَُ

يوُخُ.24فلَمَا سَمِعوُا رَفعَوُا بنِفَْسٍ لهَمَُا رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ واَلش
دُ، أنَتَْ هوَُ الإلِهَُ ي هاَ الس ً إلِىَ اللهِ وقَاَلوُا: أيَ واَحِدةٍَ صَوتْا
مَاءَ واَلأرَْضَ واَلبْحَْرَ وكَلُ مَا فيِهاَ،25القَْائلُِ انعُِ السالص
عوُبُ رَ الش ِ داَودَُ فتَاَكَ: "لمَِاذاَ ارْتجَتِ الأمَُمُ وتَفََك بفَِم
ً ؤسََاءُ مَعا باِلبْاَطلِِ؟26قاَمَتْ مُلوُكُ الأرَْضِ واَجْتمََعَ الر
هُ باِلحَْقِيقَةِ اجْتمََعَ علَىَ ب وعَلَىَ مَسِيحِهِ".27لأنَ علَىَ الر
ــرُودسُُ ــحْتهَُ، هيِ ــذيِ مَسَ  ــوعَ، ال ــدوسِ، يسَُ ــاكَ القُْ َ فتَ
ٍ وشَُعوُبِ إسِْرَائيِل28َليِفَْعلَوُا وبَيِلاطَسُُ البْنُطْيِ مَعَ أمَُم
نتَْ يدَكَُ ومََشُورَتكَُ أنَْ يكَوُنَ.29واَلآنَ، كلُ مَا سَبقََتْ فعَيَ
مُوا ، انظْرُْ إلِىَ تهَدْيِداَتهِمِْ واَمْنحَْ عبَيِدكََ أنَْ يتَكَلَ ياَ رَب
فَاءِ ولَتْجُْرَ آياَتٌ يدَكَِ للِش مُجَاهرََة30ٍبمَِد ُبكِلاَمَِكَ بكِل
واْ ــا صَــل َوسِ، يسَُوعَ.31ولَموعَجََــائبُِ باِسْــمِ فتَـَـاكَ القُْــد
َ الجَْمِيعُ ذيِ كاَنوُا مُجْتمَِعيِنَ فيِهِ، واَمْتلأَ تزََعزَْعَ المَكاَنُ ال
مُونَ بكِلاَمَِ اللهِ بمُِجَاهرََةٍ. وحِ القُْدسُِ وكَاَنوُا يتَكَلَ مِنَ الر

تشََارُك الكنيسة في أورُشليم
ذيِنَ آمَنوُا قلَبٌْ واَحِدٌ ونَفَْسٌ واَحِدةٌَ، 32وكَاَنَ لجُِمْهوُرِ ال

ً مِنْ أمَْواَلهِِ لهَُ بلَْ كاَنَ ولَمَْ يكَنُْ أحََدٌ يقَُولُ إنِ شَيئْا
سُلُ ةٍ عظَيِمَةٍ كاَنَ الرشَيْءٍ مُشْترََكاً.33وبَقُِو ُعِندْهَمُْ كل
ب يسَُوعَ ونَعِمَْةٌ عظَيِمَةٌ كاَنتَْ هاَدةََ بقِِياَمَةِ الر ونَ الشَيؤُد
ُكل َلأن ً علَىَ جَمِيعهِمِْ،34إذِْ لمَْ يكَنُْ فيِهمِْ أحََدٌ مُحْتاَجا
ذيِــنَ كـَـانوُا أصَْــحَابَ حُقُــولٍ أوَْ بيُـُـوتٍ كـَـانوُا يبَيِعوُنهََــا ال
سُلِ ويَأَتْوُنَ بأِثَمَْانِ المَبيِعاَت35ِويَضََعوُنهَاَ عِندَْ أرَْجُلِ الر
ـَــهُ ـُــونُ ل ـــا يكَ ـــدٍ كمََ ـَــى كـُــل أحََ عُ علَ ـُــوز ـَــانَ ي فكَ
ذيِ سُلِ برَْناَباَ، ال ذيِ دعُِيَ مِنَ الر احْتيِاَجٌ.36ويَوُسُفُ، ال
يتُرَْجَمُ: ابنَْ الوْعَظِْ، وهَوَُ لاوَيِ قبُرُْسِي الجِْنسِْ،37إذِْ كاَنَ
سُلِ. رَاهمِِ ووَضََعهَاَ عِندَْ أرَْجُلِ الرلهَُ حَقْلٌ باَعهَُ وأَتَىَ باِلد
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erhoben sie ihre Stimme einmütig zu Gott
und sprachen: HERR, der du bist der Gott,
der Himmel und Erde und das Meer und
alles, was darinnen ist, gemacht hat;25der
du  durch  den  Mund  Davids,  deines
Knechtes, gesagt hast: "Warum toben die
Heiden, und die Völker nehmen sich vor,
was  umsonst  ist?26Die  Könige  der  Erde
erheben sich und die Fürsten versammeln
sich zuhauf wider den HERRN und wider
seinen  Christus".27Denn  wahrhaftig,  sie
haben  sich  versammelt  gegen  deinen
heiligen Knecht Jesus, den du gesalbt hast,
Herodes  und  Pontius  Pilatus  mit  den
Heiden und dem Volk Israel,28zu tun, was
deine Hand und dein Rat zuvor bestimmt
hat,  dass es geschehen sollte.29Und nun,
HERR, siehe an ihr Drohen und gib deinen
Knechten, mit aller Freimut zu reden dein
Wort,30und strecke deine Hand aus, dass
Heilungen  und  Zeichen  und  Wunder
geschehen  durch  den  Namen  deines
heiligen  Knechtes  Jesus.31Und  als  sie
gebetet  hatten,  bebte  die  Stätte,  da  sie
versammelt  waren;  und  sie  wurden  alle
voll des Heiligen Geistes und redeten das
Wort Gottes mit Freimut.
Die  Gütergemeinschaft  der  ersten
Gemeinde
32Die Menge aber der Gläubigen waren ein
Herz  und eine  Seele;  auch keiner  sagte
von seinen Gütern,  dass sie  sein wären,
s o n d e r n  e s  w a r  i h n e n  a l l e s
gemeinsam.33Und mit großer Kraft gaben
die Apostel Zeugnis von der Auferstehung
des HERRN Jesus, und große Gnade war
bei ihnen allen.34Es war auch keiner unter
ihnen, der Mangel hatte; denn alle, die da
Äcker  oder  Häuser  besaßen,  verkauften
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sie  und  brachten  das  Geld  für  das
Verkaufte35und legten es den Aposteln zu
Füßen; und man gab einem jeden, was ihm
not war.36Josef aber, der von den Aposteln
Barnabas  genannt  wurde  —  das  heißt
übersetzt: Sohn des Trostes, ein Levit aus
Zypern,37der  hatte  einen  Acker  und
verkaufte ihn und brachte das Geld und
legte es den Aposteln zu Füßen.


